
O-U 

 
   OU = o = u    

       

Я заметил,что некоторые слова с одинаковым значением произносят и даже пишут 

по-разному:       

 Табл.1   Табл.2  Табл.3 

нем. рус.     рус.    рус.   ин.   рус. 

Tutanhamun Тутанхамон  Хосейн Хусейн Morsy Мурси 

Amor Амур  Омар Умар Husny Хосни 

Nimrud Нимрод  Осама Усама Moamar Муамар 

Donau Дунай  Норбеков Нурбаев Jusuf Иосиф 

Romania Румыния  Орбан Урбан Joao Жоау 

Moslem мусульманин Козьма Кузьма Olof Улаф  (Ulf) 

Franzose француз  Окраина Украина* Tomas (нем.) Тумас (шв.) 

Null ноль  мошка муха Katalunia Каталония 

 Табл.4   Табл.5  Табл.6 

 англ.  нем. перевод  греч.  лат. пол. рус. 

worm Wurm червяк Exodos Exodus Зелена Гура Зелена Гора 

Sommer Summer лето dios deus Новогрудок Новогородок 

Wolf Wulf (ст. нем) волк Lotos Lotus   

fox Fuchs лис Markos Markus   

ford Furt брод     

 Табл.7   Табл.8   

 англ. чтение   идиш  идиш   

women вумен  Авром Аврум                   

wolf, woolf вулф  Шолем Шулем   

pool пул  Исроел (И)сру(е)ль   

food фуд  цорес цурес   

       

Здесь мы видим закономерность: одни и те же слова пишут с "о" или "у".  

Почему же ТАК чередуются именно эти буквы "о" и "у" ?   

       

Смотрим АлфаВиты (АВ), кот. были раньше. Латинский (лат.). Оказывается, вначале 

в лат. АВ "О" была, а "U" - нет!     Знак  V означал звуки "ф" и "у" и ещё цифру " 5 ". 

Представляете, какая была путаница. Это "безобразие" прекратил император Клавдий. 

Звук "ф" стал означать знак "F", "V" стал звуком "в". И только позже для звука "у"  

появился знак "U". Т. е. мы видим, что если проблем со звуком (и буквой) "О" не было, 

то звук "у" "родился" в сложной ситуации.    

Буква "U" имеет родственные связи со звуком "в" = V. Т.е. в лат. АВ мы видим  

наши "о" и "у" так: О, (У, В). Запомним эти 3 буквы. Связь здесь между ними  

очень туманная: О       У, зато: У        В. "Копнём" глубже (по времени). Греч. АВ. 

     Здесь на один звук "о"  2 буквы: о-микрон и О-мега (сильно!), а вот звука "у" - нет! 

"Копаем" глубже. Оказывается, в древне-греческом АВ был звук "у"   

и назывался он "у-псилон" = Y   , но потом греки стали произносить как  "и-псилон" = Y 

Интересно, что в нем. АВ он звучит по- старому: Y = "у-псилон", т.е. "у"  

т.е. в "греч. глубине" мы не видим связи: О, У, В.    

     "Копаем" глубже: др.-евр. АВ. Вот здесь - в точку!   

Здесь есть буква "вав", кот. имеет 3 значения: В, О, У. Если в евр. АВ пишут "вав", 

то его можно читать как "о" или как "у" (нас здесь интересуют только гласные), см. Табл. 8. 

Картина с "О - У" уже ясна.   Для интереса "копнём" ещё.глубже. Финик. АВ.  

Здесь есть наша знакомая "вав" =Y, а вот букв, обозначающих звуки "о" и "у" - нет. 

Извините, древние семиты писали только согласные (без гласных). Правда, одну я нашёл 

в фин. АВ - это "аин" = О и обозначает она звуки "а" и "е".   

     Получается, что у нашей троицы (В, О, У) "ноги растут" из евр. АВ.  

Тогда я предполагаю, что евреи в Европе (и не только) писали на своём древнем АВ,  

и когда у них спрашивали, что здесь написано, то испанцам, итальянцам, французам,  

Fysik = фузик 

wonder    Wunder    чудо 



одним - "о", другим - "у". Возьмите "русских" евреев - см. Табл.8: Авром, Аврум! םוךוא 

Куда уж дальше? И вот стали одни писать "о", другие - "у": см. Табл.1 - 7,  

а хитрые французы - обе „OU“.     

Посмотрите, как немцы (и мы) пишут слова:   Pflug,  Pfund.  

По-русски решили тоже писать с «У»: плуг, фунт. Или списали у немцев?  

Англичане и французы "не понимали", когда писать „O“, а когда „U“.    

Для перестраховки стали писать обе: „OU“: plough, pound - по-англ. и по- фр.:  

Bourbon, Gourmet, tourist, Louis, Samouil, Voulf, Mahmoud, Dovoudi, Goutkin, Mouskouris. 

Т. е. читай как хочешь, но французы почему-то читают 2-ю букву: 

Бурбон, гурмет, турист, Луис, Самуил, Вульф, Махмуд, Давуди, Гуткин, Мускурис. 
       

       

Даже названия букв в фин. и евр. АВ отличаются именно буквами "о", "у":  

звук "к" = в фин.- "коф" и в евр.- "куф", звук "и" = в фин.- "иод" и в евр.- "иуд".  

       

виновата ивритская "вав"ו  .=.в о, у                

если только гласные, то  ו .=.   о, у     

вот они и путают      

      

А теперь: ивр. דוד (двд = Да-в-ид) и по-арабски: дуд = Да-у-д. Арабы «вав» прочли как «у». 

 
Вот откуда: Тотельман – Тутельман, Абодахав – абу-Дахав 

 

*     Тогда почему не Окраина, Украина? 

1. В каком языке «О» становится «У»? 

2. Для кого эта земля была Окраина? 

 

Значение слова Украина сложно понять, а вот Окраина – ясно, это по-русски.  

Интересно, окраина по отношению к чему, если Киев – мать городов русских (т.е. центр)? 

Может быть по отношению к: Москве, Литве или монголам.  

Кто и когда дал такое название? Учтём, что слово – славянское.  

Великое княж. Московское в те времена (1440 г.) никакого отношения к сег. Украине  

не имело - эта земля была монголо-татарской. 

 

Начну со 2-го вопроса. Ответы я вижу такие:  для России, для Литвы, для Польши. 

Уже при Литве было название Украина (1550 г), далее в том же качестве окраинной земли 

- в кор. Польша. Так что Россия не может претендовать на это название, т.к. получило  

эту Украину «готовенькой» вместе с названием  довольно поздно (1795 г.). 

Остаются Литва и Польша. Вот теперь можно рассмотреть п.1-й: язык. Литовский язык 

сильно отличается от славянского, поэтому остаётся славянская Польша.  

В пользу Польши говорят названия польских городов:  

Зелена Гура (Зеленая Г-о-ра), Еленя Гура (Оленья Г-о-ра), Сувалки (Совалки),  

Хайнувка, Сокулка,Заблудув (Заблуд-о-в), Острув, Петркув, Томашув (Томаш-о-в). 

Рус. – пол.:  Гора - Гура , Окраина – Украина. 

 

Так что я считаю название Украина – польское! 

 
 
 

Вуд 11.02.15 

А. Пушкин: «В палате Английского клоба...». А сейчас по-русски: клуб! 

         (опять «виновата» вав = о, у). Неужели Пушкин читал: ּקלוב !? 

До сих пор – спор: Болгария или Булгария. Я думаю: опять евреи со своей «вав»: 

              = ргл(уо)Б.  Евреи жили в Хазарии рядом с Волжской Болгарией.  

Кстати, река Волга и Болгар – случайно? 
 בולגר  


